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GEMEINDE VILLANDERS
Autonome Provinz Bozen

 

COMUNE DI VILLANDRO 
Provincia Autonoma di Bolzano

Beschlussniederschrift
des Gemeindeausschusses

Verbale di deliberazione
della Giunta comunale

Nr.   349/2026

SITZUNG VOM  -  SEDUTA DEL Uhr - Ore

PD 08.09.2026 20:00

Nach  Erfüllung  der  im  Kodex  der  Örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz  vom 
03.05.2018,  Nr.  2,  enthaltenen  Formvorschriften 
wurden  für  heute,  im  üblichen  Sitzungssaal,  die 
Mitglieder  dieses  Gemeindeausschusses 
einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dal 
Codice degli  Enti  Locali  della Regione Autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  Legge 
Regionale  03.05.2018,  n.  2,  vennero  per  oggi 
convocati,  nella  solita  sala  delle  adunanze,  i 
componenti di questa Giunta comunale.

Mitglieder/Membri: abwesend - assente nimmt mittels Fernzugang teil - 
prende parte in modalità remota 

Walter Baumgartner X 

Konrad Senn  

Margit Gasser  

Marion Rigo  

Thomas  Baumgartner  

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin, Frau Assiste la Segretaria comunale, Signora

 Doris Graber 

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Herr

Riconosciuto  legale  il  numero  degli  intervenuti,  il 
Signor

 Walter Baumgartner 

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella qualità di Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta.

Der Ausschuss behandelt folgenden La Giunta passa alla trattazione del seguente

GEGENSTAND OGGETTO

Erstellung  einer  Rangordnung  für  die 
befristete  Aufnahme  als  spezialisierte/er 
Köchin/Koch  -  IV.  Funktionsebene  - 
Genehmigung der Rangordnung

Redazione  di  una  graduatoria  per 
l'assunzione  con  contratto  di  lavoro  a 
tempo  determinato  come  cuoco/a 
specializzato/a  -  IV  qualifica  funzionale  - 
Approvazione della graduatoria
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Erstellung einer Rangordnung für die befristete 
Aufnahme als spezialisierte/er Köchin/Koch - IV. 

Funktionsebene - Genehmigung der Rangordnung 

Redazione di una graduatoria per l'assunzione con 
contratto di lavoro a tempo determinato come cuoco/a 
specializzato/a - IV qualifica funzionale - Approvazione 

della graduatoria

Vorausgeschickt, dass es die Gemeindeverwaltung für 
notwendig erachtet,  dringend zusätzliches Personal in 
der Kindergartenküche zu beschäftigen, um den Mensa-
dienst zu gewährleisten;

Premesso  che  l’amministrazione  comunale  ritiene 
necessario assumere con urgenza personale aggiuntivo 
nella cucina dell’asilo per garantire il servizio di mensa;

Mit vorhergehendem Ausschussbeschluss ist die Zulas-
sung von Bewerbern/innen genehmigt worden;

Con la precedente deliberazione della giunta comunale é 
stata approvata l’ammissione dei richiedenti;

Nach  Art.  20  des  mit  Ratsbeschluss  Nr.  6  vom 
24.02.2014 genehmigten Einheitstextes der Dienstord-
nung für das Gemeindepersonal werden  befristete Per-
sonalaufnahmen  unter  Zugrundelegung  der  Rangord-
nungen der Wettbewerbe für das selbe Berufsbild vor-
genommen. Dabei ist auf die älteste noch gültige Rang-
ordnung zurückzugreifen. Bei Nicht-Vorhandensein von 
Rangordnungen aus Wettbewerben erstellt die Gemein-
de eine eigene Rangordnung aufgrund eines Auswahl-
verfahrens und/oder aufgrund von Titeln;

Ai sensi dell'art. 20 del testo unico del regolamento orga-
nico del personale comunale, approvato con deliberazio-
ne del consiglio comunale n. 6 del 24/02/2014, le assun-
zioni a temo determinato avvengono in base alle gradua-
torie dei concorsi indetti per lo stesso profilo professiona-
le, ricorrendo sempre alla graduatoria meno recente an-
cora valida. In caso di assenza di graduatorie derivanti 
da concorsi il  Comune procede alla predisposizione di 
un’apposita graduatoria basata su una selezione e/o sui 
titoli;

Nach Einsichtnahme in die Bekanntmachung, in der die 
Voraussetzungen  für  die  Zulassung  zum  Wettbewerb 
angeführt sind;

Visto l’avviso di concorso in cui sono indicati i  requisiti 
per l'ammissione al concorso;

Die in der Bekanntmachung angeführten Voraussetzun-
gen entsprechen den im bereichsübergreifenden Kollek-
tivvertrag angeführten Zugangsvoraussetzungen für das 
betreffende Berufsbild;

I requisiti indicati nell’avviso corrispondono a quelli indi-
cati  nel  contratto  collettivo  intercompartimentale  per 
l’accesso al relativo profilo professionale;

Es wird festgestellt,  dass ein Ansuchen innerhalb der 
Einreichfrist abgegeben wurde;

Viene constatato che è avvenuta una domanda di am-
missione entro il termine di scadenza;

Der Verantwortliche für das Verfahren hat keine Mängel 
beim eingereichten Ansuchen festgestellt;

Il responsabile del procedimento non ha accertato l'esi-
stenza di vizi nella domanda inoltrate;

Nach der Überprüfung des Ansuchens wird festgestellt, 
dass der/die Antragsteller/in die Zugangsvoraussetzun-
gen erfüllt;

La domanda viene esaminato e si constata che il/la ri-
chiedente  è in possesso dei requisiti d'accesso;

Die Titelbewertung wurde vom Verantwortlichen für das 
Verfahren durchgeführt;

La valutazione dei titoli è stata effettuata dal responsabi-
le del procedimento; 

Gemäß Art. 20, Absatz 5 der oben genannten Dienst-
ordnung  wird  die  für  befristete  Aufnahmen  erstellte 
Rangordnung genehmigt und ist für zwölf Monate gültig;

Ai sensi dell’Art. 20, comma 5 del suddetto regolamento 
organico del  personale  viene approvata la  graduatoria 
per assunzioni determinate che è valida per dodici mesi;

Nach  Übereinkunft,  diesen  Beschluss  für  sofort  voll-
streckbar zu erklären, damit die Anstellung so rasch wie 
möglich durchgeführt werden kann;

Convenuto di dichiarare la presente delibera immediata-
mente esecutiva, per poter provvedere al più presto pos-
sibile l’ assunzione;

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag und 
das  einheitliche  Strategiedokument  für  das  laufende 
Geschäftsjahr;

Visto il bilancio di previsione e il documento unico di pro-
grammazione per l’esercizio corrente;

Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol, ge-
nehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, sowie in die 
Gemeindesatzung;

Visto  il Codice degli enti locali della Regione autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  la  L.R.  del 
03.05.2018, n. 2, nonché lo statuto del Comune;

Nach Einsichtnahme in die Buchhaltungs- und Finanz-
ordnung  der  Gemeinden  und  Bezirksgemeinschaften, 
welche mit L.G. 25/2016, genehmigt worden ist,

Visto l'Ordinamento finanziario e contabile dei comuni e 
delle  comunità  comprensoriali  approvato  con  L.P. 
25/2016;

Nach Einsichtnahme in die Gutachten im Sinne  der Ar-
tikel 185 und 187 des zitierten R.G. Nr. 2/2018:

Visti i pareri ai sensi degli articoli 185 e 187 della citata 
L.R. n. 2/2018:

fachliches Gutachten „Positiv“   mit dem elektronischen 
Fingerabdruck: 
4C5vMNLCmg75dZHEFfNJXZyR1+hd68RzLC/92hkH0
v0=
 

parere  tecnico  „Positivo“ con  l‘impronta  digitale: 
4C5vMNLCmg75dZHEFfNJXZyR1+hd68RzLC/92hkH0v
0=
 

buchhalterisches  Gutachten  „Nicht  erteilt“ mit  dem 
elektronischen Fingerabdruck:  
 

parere contabile „Non concesso“ con l‘impronta digitale: 
  

Bei 5 anwesenden und abstimmenden Mitgliedern Su n. 5 membri presenti e votanti 
b e s c h l i e ß t  

DER GEMEINDEAUSSCHUSS 
LA GIUNTA COMUNALE

d e l i b e r a
einstimmig  und  in  gesetzlicher  Form  mittels  Erheben ad unanimità di voti,  legalmente espressi per alzata di 
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der Hand: mano:

1. folgende Rangordnung für die Aufnahme mit befris-
tetem Arbeitsvertrag  für die Besetzung einer Stelle 
im  Berufsbild  „Spezialisierte/re  Köchin/Koch“  -  IV. 
Funktionsebene   in  Teilzeit  (19  Wochenstunden) 
wird genehmigt:

1. di approvare la seguente graduatoria per l’assunzio-
ne con contratto di lavoro a tempo determinato  e a 
tempo parziale (19 ore settimanali)  per il  profilo di 
„cuoco/a specializzato/a“, IV qualifica funzionale:

Bewerber/Abgabedatum aspirante/data di presentazione
Ansuchen mit Prot. 11004 vom 04.09.2026 domanda con prot. n. 11004 vom 04/09/2026

2. darauf hinzuweisen, dass gegenständliche Maßnah-
me keine Ausgabenverpflichtung bedingt;

2. di dare atto che il presente provvedimento non com-
porta impegno di spesa;

3. den vorliegenden Beschluss mit einer weiteren Ab-
stimmung mit einstimmigen Ausgang im Sinne des 
Art. 183, Abs. 4 des Kodexes der örtlichen Körper-
schaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol 
für unverzüglich vollstreckbar zu erklären; 

3. di dichiarare, con ulteriore votazione unanimemente 
espressa, la presente deliberazione immediatamente 
esecutiva ai sensi dell’art. 183, comma 4 del Codice 
degli enti locali della regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige;

4. festzuhalten, dass jeder Bürger gegen den vorlie-
genden Beschluss während des Zeitraumes seiner 
Veröffentlichung gemäß Art. 183, Abs. 5 des Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol (R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2) Ein-
spruch beim Gemeindeausschuss erheben und in-
nerhalb von 60 Tagen ab dem Tag, ab dem die Frist 
für die Veröffentlichung dieser Maßnahme abgelau-
fen  ist,  beim  Regionalen  Verwaltungsgericht  für 
Trentino-Südtirol, Autonome Sektion Bozen, Rekurs 
einreichen kann. Betrifft der Beschluss die Vergabe 
von  öffentlichen  Aufträgen  ist  die  Rekursfrist,  ge-
mäß Art. 120, Abs. 5, GvD 104 vom 02.07.2010, auf 
30 Tagen ab Kenntnisnahme reduziert.

4. di dare atto che ogni cittadino, ai sensi dell’art. 183, 
comma 5, del Codice degli enti locali della regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige (L.R. del 03.05.2018, 
n. 2) può presentare opposizione contro la presente 
deliberazione alla Giunta comunale entro il  periodo 
della sua pubblicazione, e presentare ricorso al Tri-
bunale Regionale di Giustizia Amministrativa per la 
Regione Trentino-Alto Adige,  Sezione autonoma di 
Bolzano, entro 60 giorni dal giorno in cui sia scaduto 
il termine della pubblicazione della stessa. Se la deli-
berazione interessa l'affidamento di lavori pubblici il 
termine di ricorso, ai sensi dell'art. 120, c. 5, D.Lgs 
104 del 02.07.2010, è ridotto a 30 giorni dalla cono-
scenza dell'atto.
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Gelesen,genehmigt und gefertigt Letto,confermato e sottoscritto

Der Bürgermeister  - Il Sindaco Die Gemeindesekretärin - La Segretaria Comunale 

 Walter Baumgartner  Doris Graber 

 

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale

Unterschrift auf Dokument in Papierform nicht angebracht im Sinne des Art. 3 Gv.D. Nr. 39/1993

Originales elektronisches Verwaltungsdokument erstellt und aufbewahrt gemäß Vorschriften des Art. 71 Gv.D. Nr. 82/2005

Firma autografa omessa su documento in forma cartacea ai sensi dell’art. 3 D.Lgs. n. 39/1993

Documento amministrativo elettronico originale redatto e conservato secondo le prescrizioni dell’art. 71 D.Lgs. n. 82/2005
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